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Primerjalna presoja svetopisemskih besedil o 
skušnjavi in preizkušnji in metoda intertekstualnosti

Povzetek: Pregled nekaterih motivov skušnjave in preizkušnje v Svetem pismu in 
drugod v svetovni literaturi kaže, da imajo ti in sorodni motivi zelo pomembno 
mesto tako v ljudski kulturi kakor tudi v razvitih pisnih dokumentih človeške 
kulture. Interpretacija mora torej temeljiti na primerjalni analizi literarnih be-
sedil v njihovem notranjem razmerju med obliko in vsebino in v razmerju do 
podobnih predstavitev istih motivov v literaturi drugih kultur iz različnih obdo-
bij. Logična podlaga metode intertekstualnosti je vprašanje, kako so pesniki in 
pisatelji v antiki in v poznejših obdobjih vse do danes motive skušnjave in pre-
izkušnje dojemali in kako so jih prezentirali v istih in v novih literarnih vrstah in 
zvrsteh z rabo simbolov in retoričnih izraznih sredstev. Postavlja se vprašanje, 
kako sta tradicija in eksistencialna izkušnja vzajemno delovali v transformaciji 
motivov v novih kulturah in religijah.

Ključne besede: skušnjava, preizkušnja, Sveto pismo, egiptovska literatura, grški miti, 
intertekstualnost 

Abstract: Comparative Scrutiny of Biblical Texts about Temptation and Trial and 
the Method of Intertextuality
A survey of some examples of the motifs of temptation and trial in the Bible 
and elswhere in the world literature reveals that these and related motifs have 
an important place both in the folk culture and in developed written documents 
of human culture. Interpretation of these and related motifs must therefore be 
based on comparative analyis of literary texts in their inner relation between 
form and content and in relation to similar presentations of the same motifs in 
literature of other cultures from different periods. The rationale of the the me-
thod of intertextuality is the question how the poets and writers in antiquity 
and in later periods until today perceived the motifs of temptation and trial 
and how they presented them in the same and in new literary types and genres 
with the use of symbols and rhetorical means of expression. The question is 
raised how tradition and existential experience interacted in transformation of 
motifs in new cultures and religions.

Key words: temptation, trial, the Bible, Egyptian literature, Greek mythology, in-
tertextuality
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V Svetem pismu zasledimo veliko zgledov skušnjave in preizkušnje: pogosto Bog 
postavlja človeka pred preizkušnjo, ko ga postavlja v nasprotno situacijo, kakor si 
jo želi: žrtvovanje, trpljenje, bolezen ali smrt. Preizkušanje in zapeljevanje v sku-
šnjavo zadevata različne subjekte in objekte. Različne kulture in religije pričajo, da 
ljudi lahko preizkušajo ali zapeljujejo v skušnjavo neosebni objekti, nedoločene 
naravne sile, ljudje, Bog ali bogovi in demoni. V različnih religijah demoni oziroma 
demonske sile lahko skušajo tudi Boga. Tako je na primer Buda preizkušal Māra 
(Smrt), ki ima povezavo s čutnim svetom (Samjuta-Nikaja 4; 23,11sl.); Zaratustra 
je preizkušal Angra Mainju ali Būiti (Vendidad 19), Jezusa Kristusa hudič (Mt 4,1–
11; Mk 1,12–13; Lk 4,1–13); v Koranu ima vlogo skušnjavca, ki zapeljuje Adama, 
v raju satan (sure 2,36; 7,20; 20,120); ko je Mojzes od Boga prejel postavo, je Izra-
elce skušal Sāmirī, ki je ustvaril zlato tele (sura 20,85-97).1 V Koranu sta obravna-
va in premagovanje skušnjave, ki jo povzročajo Iblīs (satan) in njegovi demoni, 
osrednji religiozni problem (sure 4,117–120; 7,20–25; 16,63).

V zvezi z motivi človekove skušnjave in preizkušnje posebno pozornost zbuja 
tipologija nezveste žene v preroškem, v modrostnem in v apokaliptičnem slovstvu. 
V Stari zavezi med drugim o zapeljevanju in izdajstvu govorita pripoved o Samso-
nu in Dalili in pripoved o tuji ženski (Prg 5–7). Analiza izbranih svetopisemskih 
zgodb nedvoumno razkriva tematsko-motivne podobnosti z zgodbami iz ljudske-
ga izročila in iz literature raznih kultur od antike do danes. Jože Krašovec s to za-
vestjo obravnava razsežnosti koncepta pravičnosti, primerjalno v odnosu do dru-
gih antičnih kultur in do filozofskega diskurza in pravi: »Raziskovanje razsežnosti 
pravičnosti navdihuje ugotavljanje tistih načel pravičnosti, ki so enaka v vseh ali 
večini kultur, čeprav je reprezentacija pravičnosti močno odvisna od lokalne mi-
tologije, religije in skupne zgodovine.« (Krašovec 2015, 19) Podobno velja za vse 
temeljne teme, ki predstavljajo vrednote in protivrednote. Prizor skušnjave iz sve-
topisemske zgodbe o Jožefu iz Egipta, ki ga kot sužnja zapeljuje Egipčanka Potifar-
ka, žena njegovega gospodarja, je v bistvenih sestavinah zelo podoben staroegip-
tovski Zgodbi o dveh bratih in zgodbi v Homerjevem epu Iliada (4.152–170) (Avse-
nik Nabergoj 2009b, 262–266).2

Literatura kot besedna umetnost je odgovor na izzive okolja, medčloveških od-
nosov, družbenih razmer in zgodovinskih dogodkov. Organsko prepletanje doje-
manja resničnosti in resnice na kognitivni in na izkustveni ravni in raba vseh vrst 
besedne umetnosti zavzemata v življenju človeka kot posameznika in celotne druž-
be tako pomembno ustvarjalno in kognitivno vlogo, da imajo nekateri literarna 
dela za temeljni dokument in razpoznavni znak spomina posameznikov in celotne 
družbe neke kulture. Pomislimo samo na vlogo literarnih del, ki so prišla v kanon 
nekega naroda in mednarodne skupnosti. Kolikor pomembnejšo vlogo v kulturnem 
spominu zavzema neko literarno delo, toliko bolj postaja del konteksta za nasta-

1	 Sura 20,85 vsebuje Alahovo izjavo Mojzesu: »Tvoje ljudstvo smo preizkušali v tvoji odsotnosti: Sāmirī 
jih je zapeljal.«

2	 Avtorica članka je o temi skušnjave in preizkušnje objavila več del po primerjalni metodi; gl. reference. 
V tem članku vključuje nekatere elemente iz prejšnjih objav le za ilustracijo primerov, ki potrjujejo pri-
mernost metode intertekstualnosti.
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janje novih tekstov, torej del organskega procesa intertekstualne komunikacije 
znotraj neke kulture in v medkulturnem dialogu, pa tudi del procesa inkulturacije. 
Literatura ima zato očitno pomembnejšo vlogo v kognitivnem procesu na ravni 
posameznikov in celotne družbe, kakor se morda dozdeva glede na zelo različne 
poglede na njeno vlogo. 

1.	 Preizkušnja in skušnjava v procesu transformacije 
vsebine in oblike

Predstavitev preizkušnje in skušnjave v literaturi ne vsebuje nujno specifičnih ter-
minov. Literarne pripovedi in druge literarne vrste pogosto prinašajo sporočilo z 
bolj kompleksnimi jezikovnimi in literarnimi sredstvi. V srečanju ali konfliktu s kul-
turami se lahko tudi zgodi, da se specifični termini, ki so sprejeti v novih kulturah, 
uporabljajo v širšem smislu, v širših in globljih perspektivah, ki jih prej niso zazna-
vali ali vsaj niso bile v ospredju. Tematiko preizkušnje in skušnjave v Svetem pismu 
odkrivamo prek literarnih, večinoma motivno-tematskih analiz svetopisemskih 
pripovedi in drugih literarnih vrst, ki govorijo, na primer, o preizkušnji Abrahamo-
ve pokorščine, o preizkušnji Jobove pravičnosti, o preizkušnji in skušnjavi Adama 
in Eve, Jožefa iz Egipta in drugih svetopisemskih osebnosti. Slovita pripoved o 
Abrahamu, ki ga je preizkušal Bog, v 1 Mz 22,1–14, se začenja z izjavo: »Po teh 
dogodkih je Bog preizkušal Abrahama.« Pripoved kot celota kaže, da Bog preizku-
ša Abrahamov strah božji oziroma njegovo vero, pokorščino; ključ k interpretaciji 
pa najdemo v besedilu samem (v. 12; gl. tudi v. 16): »Ne izteguj svoje roke nad 
dečka in ne stori mu ničesar, kajti zdaj vem, da se bojiš Boga, saj mi nisi odrekel 
svojega sina, svojega edinca.« V kontekstu teoloških postavk Svetega pisma je ja-
sno, da pisec besedila ni mogel imeti v mislih nobene vrste zapeljevanja v slabo.

Kaj pa motiv preizkusa Jobove pravičnosti v Jobovi knjigi? Uvodni dve poglavji, 
napisani v prozi, verjetno sestavljata preprosto ljudsko izročilo o veri, da je Job 
dokazal svojo pravičnost s tem, ko je prestal preizkušnjo trpljenja, ki so mu jo pri-
zadejali nepričakovani strašni dogodki. Jobov odziv na nesreče, ki so prišle nadenj, 
je mirno sprejemanje božje volje, ne da bi se vdal skušnjavi sovražnosti do Boga 
zaradi tega, kar se mu je pripetilo. Job Boga blagoslavlja ne le za to, kar mu je dal, 
temveč tudi za to, kar mu je vzel (1,21; 2,10). Njegovo stališče spodnese satanovo 
stališče o motivih Jobove pravičnosti, ko ga Bog pohvali: »Si kaj mislil na mojega 
služabnika Joba? Ni mu enakega na zemlji, mož je popoln in iskren, boji se Boga 
in se varuje hudega« (1,8). Satan odgovarja: »Mar se Job zastonj boji Boga? Mar 
ne varuješ ti njega, njegove hiše in vsega, kar je njegovega naokrog? Blagoslavljaš 
delo njegovih rok in njegova posest se širi v deželi. Samo iztegni svojo roko in se 
dotakni vsega, kar ima, resnično, v obraz te bo preklinjal.« (Job 1,9–11; prim. tudi 
2,4–5). V svojem drugem posegu Bog doda k pohvali: »Še vedno je trden v svoji 
popolnosti, ti pa si me nahujskal proti njemu, da bi ga pogoltnil brez vzroka.« (2,3) 
Ta argument vključuje prepričanje, da je Satan nastopil z jasnim namenom, da 
Joba zapelje v zlo in ga uniči s posledicami njegovega lastnega zla. Prestati preiz-
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kušnjo je torej edina pot iz stiske. Jobova knjiga posreduje spoznanje, da je obstoj 
ljudi odvisen od etične kakovosti njihovega življenja, ne pa od naključnih okoliščin 
njihovega materialnega stanja. 

To svetopisemsko načelo je še bolj očitno v jahvistični pripovedi o raju in o pre-
stopku Adama in Eve (1 Mz 3). Obstaja domneva, da so v ozadju poročila v Prvi 
Mojzesovi knjigi mitološki elementi, ki so skupni izročilom različnih kultur starega 
Bližnjega vzhoda. Ob očitnih podobnostih je svetopisemska pripoved posebna v 
sporočilu, da je polom človeštva posredno povzročila človekova svobodna izbira, 
ne pa njegova šibkost, ali usoda, ali zavist bogov. Jahvistični pisatelj zavrača skoraj 
celotno politeistično ozadje različnih izročil in jih preoblikuje v pripoved, ki je bila 
v skladu z moralnimi in duhovnimi pogledi svetopisemske religije. Svetopisemsko 
sporočilo o stvarjenju vključuje dramatični dogodek preizkušnje, s katerim se ugo-
tavlja notranja kakovost ustvarjenega človeškega para. Takrat se prikaže kača kot 
izdajalska sovražnica človeka in Boga, da bi človeka zapeljala v skušnjavo, v upor 
proti Bogu. Omeniti velja, da se kača prikaže brez razlage, od kod prihaja in kdo 
je. (Avsenik Nabergoj 2010, 43–79; 81–111).

Prav v motivih skušnjave in preizkušnje se najverjetneje skriva razlog za izjemno 
velik vpliv pripovedi o raju na poznejšo literaturo in na umetnost na splošno. Raz-
lični pisatelji in umetniki so se obračali na to zgodbo iz Geneze, da bi dobili vpogled 
v paradoks človeške eksistence. Nagonsko so spoznali, da zgodba obravnava tipič-
ne vidike skušnjave, pred katero je vsak trenutek svojega bivanja postavljeno vsa-
ko človeško bitje. Zgodba uteleša ambiciozno samopotrjevanje, radovednost do 
tistega, kar ni odkrito in je prepovedano, lahkomiselno kljubovanje popustljivi 
pokorščini in osramočenost, ki preplavi grešnika, ko ga zapusti predrzni pogum. V 
apokaliptični Drugi Baruhovi knjigi (54,19) je rečeno: »Adam ni vzrok, razen zase, 
toda vsak izmed nas je postal naš lastni Adam.« (Charlseworth 1983, 640) 

Zadnji oddelek Prve Mojzesove knjige, zgodba o Jožefu, v poglavjih 37–50 vse-
buje veliko motivov preizkušnje in skušnjave. Jožef je doživel preizkušnjo z razo-
detjem sanj, da bi se pokazalo njegovo zaupanje v višjo modrost, preizkušan je bil 
z obsodbo bratov na sramotno smrt, da bi se pokazali njegova potrpežljivost in 
sposobnost za odpuščanje, v skušnjavo pa ga je skušala zapeljati žena njegovega 
gospodarja Potifarja, da bi se ugotovilo, ali je bil sposoben premagati njen poskus 
zapeljevanja v nezvestobo. Zgodba razkriva skrivnost, kako je Jožefu uspelo obdr-
žati stanovitnost, za katero je bil končno nagrajen. Prizor zapeljevanja (39,6–23) 
kaže na podobnosti z ljudsko zgodbo, ki se je ohranila v egiptovskem mitu o Batu 
in Anubisu (v slovenskem prevodu »Anupu«) in se imenuje Zgodba o dveh bratih 
(Bohanec 1967, 58–62). Podobnosti z zgodbo o Jožefu iz Egipta se najbolj očitno 
kažejo v prizoru preizkušnje za mlajšega brata Bata, ki ga je poskušala zapeljati 
žena njegovega starejšega brata Anupa. Dolgo so komentirali, da je egiptovska 
zgodba imela dolgo zgodovino, preden je bila končno napisana v sedanji obliki. 
Podobnost med obema poskusoma zapeljevanja, pri katerih sta ženski enako ob-
sojeni na neuspeh, ko moška ne popustita pred njunim odkritim zavajanjem v 
nezvestobo, je toliko bolj presenetljiva glede na poskus zapeljevanja, ki je opisan 
v Homerjevi Iliadi (6.152–170) in pri Evripidu. 



563563Irena Avsenik Nabergoj - Primerjalna presoja svetopisemskih besedil

2.	 Semantika izražanja skušnjave in preizkušnje
Hebrejsko Sveto pismo vsebuje koren nsh, ki izraža preizkus in preizkušnjo v gla-
golski in v samostalniški obliki. Semantični obseg te besede vključuje različne vi-
dike izkušnje preizkusa: preizkus drugih, preizkus samega sebe, preizkus objektov, 
preizkušanje Boga, preizkus, ki ga napravi Bog (na primer Abraham v 1 Mz 22,1–14, 
Izrael v puščavi, preizkus pravičnega) (Helfmeyer 1998, 443–455). Ustrezna grška 
beseda v rabi v Septuaginti in v Novi zavezi je peirasmós (Korn 1937; Seesemann 
1968, 23–36). Večina mest, na katerih se najde hebrejska ali ustrezna grška bese-
da, so kratke izjave o izkušnji preizkusa ali preizkušnje, brez komentarjev o po-
menskem obsegu. Le redko beseda uvaja daljšo pripoved, ki nakazuje, v kakšnem 
pomenu so besedo razumeli (Avsenik Nabergoj 2010, 81–85).

V grški literaturi se bolj ali manj pogosto omenjata preverjanje in preizkušanje 
v dobrem ali slabem. Besedi, ki izražata nastop preizkusa in preizkušnje, sta glagol 
peirazein (»poskusiti«, »narediti preizkus«, »preizkusiti«) in samostalnik peirasmós 
(»trd preizkus/božja sodba«, »preizkus« ali »preizkušanje«). Kar izraža ta pojem, 
razumejo kot dogodek, ki je namenjen in se skoraj izključno zgodi smrtnikom. Jef-
frey B. Gibson je na podlagi teh besedil oblikoval sklepe, ki so v pomoč v iskanju 
metodološke usmeritve te študije (Gibson 2000, 1207–1210). Ugotavlja:

»Izkušnje o ›poskusiti‹, ›narediti preizkus‹ in/ali ›biti preizkušan‹ nikoli niso 
imeli za nekaj izvorno subjektivnega, tudi je niso imeli za notranji psiholo-
ški dogodek, kot pojav želje ali misli iz notranjosti osebe, ki jo je treba za-
treti, se ji upreti ali premagati. Vedno so jo poznali kot nekaj, kar pride od 
zunaj. /…/ Ne poznamo samo primerov smrtnikov, ›ki so bili preizkušani‹ 
ali ›so bili postavljeni pred preizkus‹, včasih le naključno, temveč tudi može 
(a zanimivo nikoli žensk) in bogove, ki so namerno in dejavno koga spravi-
li pred preizkus in preizkušnjo.« (1208)

Preizkušanje zadeva naravo značaja neke osebe, stopnjo njene integritete in 
globino pobožnosti. To spoznanje Gibsonu narekuje ugotovitev:

»Nikjer ne najdemo izkušnje ljudi na preizkusu, preizkušnji ali preverjanju ter 
njihove splošne izkušnje o zavajanju in spodbujanju k slabemu. /…/ Če je neka 
oseba postavljena pred preizkušnjo, se to vedno zgodi zato, da se ugotovi, ali 
bo delovala na določen način in ali je njen značaj trden, a nikoli zato, da bi to 
osebo pripravili do tega, da deluje na določen način, zlasti ne na način, ki je 
moralno napačen. Tako je celo v primerih, ko sovražnost in želja po smrti pre-
izkušane osebe motivira postavljanje takšne osebe pred preizkušnjo. V ta-
kšnem primeru se namreč predpostavlja, da je preizkušana oseba moralno 
že pokvarjena, da ni dojemljiva ali je zrela za pokvarjenost. V resnici preizku-
šnjo v tem primeru opravičuje spoznanje, da bi bilo uničenje lahko zagoto-
vljeno, če se tisti, ki je preizkušan, lahko pokaže v tem, kar že je.« (1209)

Analiza besedil, v katerih so besede, ki sestavljajo semantično polje preizkusa 
in preizkušnje v grški misli, kaže, da ima to semantično polje omejen pomenski 
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obseg. Zato smo še toliko bolj pozorni na to, da so v svetni grški misli nekatera 
mesta, ki poročajo o poskusu nekaterih ljudi, med njimi tudi žensk, k zavajanju ali 
spodbujanju k slabemu. Homer v Iliadi 6.153–170 poroča o poskusu Anteje, žene 
kralja Proita, da bi zapeljala pravičnega Belerofonta. Zgodba dalje spominja na 
prizor skušnjave v egiptovskem mitu o Batu in Anubisu, imenovanem Zgodba o 
dveh bratih, in v svetopisemski zgodbi o Jožefu iz Egipta, pa tudi na različne druge 
svetopisemske in nesvetopisemske prizore in izjave, ki obravnavajo motiv skušnja-
ve – pri tem je jasno razviden namen, da se neka oseba zapelje v slabo. Odkrijemo 
lahko številne analogije med poželjivo in lažnivo ženo in bratom iz Zgodbe o dveh 
bratih in hebrejsko zgodbo o Jožefu in poželjivi ženi egipčanskega uradnika Poti-
farja ter grško Fedro, ki si poželi pastorka Hipolita. 

3.	 Vidiki intertekstualne raziskave motivov skušnjave in 
preizkušnje 

Ugotavljanje pretežno literarno-retorične narave Svetega pisma ne more mimo 
vprašanja, kakšne so podobnosti in razlike med vsebino in literarno obliko sveto-
pisemskih besedil v razmerju do literarno-retoričnih besedil drugih kultur starega 
Bližnjega vzhoda. Primerjalno gradivo večino raziskovalcev navaja k priljubljeni 
domnevi o nasprotju med izraelsko religijo in poganskimi miti, češ da je bila zgo-
dovina konstitutivna literarna oblika izraelskega religioznega izraza, medtem ko je 
v sočasnem poganstvu to vlogo imel mit. Na žalost nihče ni oblikoval prepričljivih 
kriterijev za prepoznavanje podobnosti in razlik s primerjavami, ki bi temeljile na 
ustrezni literarni analizi besedil. Jimmy Jack McBee Roberts ugotavlja, da obsto-
ječi primerjalni poskusi temeljijo na posploševanjih. Njegovo končno stališče je 
predlog za literarni pristop (Roberts 2002, 71). Ko govorimo o transformaciji mo-
tivov v okviru širšega kulturnega prostora, pa se vse bolj uveljavlja metoda »med-
besedilnosti« (intertekstualnosti).3 Intertekstualni pristop je očitno primeren za 
preučevanje vsebine, simbolov in oblik, ki izražajo izkušnjo človeškega hrepenenja, 
šibkosti in skušnjave. Medsebojna literarna razmerja očitno kažejo, da so pesniki 
in pisatelji vključevali izročila iz preteklosti v svoja dela tako, da so ta izročila trans-
formirala preteklost in sedanjost. Tako se je pokazalo, da je literatura sistem be-
sedil, ki so v medsebojnem razmerju, nova interakcija preteklosti in sedanjosti v 
literarni zgradbi, neke vrste ponovno rojstvo izročila.

Prvi poskusi intertekstualnosti so se osredotočali na vpliv in vzročnost, na na-
men avtorjev, na medsebojna literarna razmerja in na vzorce literarnih izposojenk 
v sami literaturi. Poznejši prispevki so pomagali razširiti razumevanje intertekstu-
alnih razmerij v literarnih besedilih, da bi upoštevali raznovrstnost jezikovnih po-
javov, razmerja znotraj besedil in razmerja med besedili in kulturo. Retorični pri-
stopi k intertekstualnosti upoštevajo način rabe različnih ključnih izrazov in reto-
ričnih figur v literarnih zgradbah in poskušajo identificirati, kaj mora bralec storiti, 

3	 O metodi intertekstualnosti obstaja več monografij: Allen 2000, Juvan 2000, Worton 1990, Orr 2003 in 
druge.
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da ugotovi dinamiko intertekstualnosti in sledi intertekstualnim znamenjem in 
razmerjem v vsakem besedilu. Blizu temu pristopu sta lingvistična teorija Romana 
Jakobsona in strukturalna antropologija Clauda Lévija-Straussa, ki delujeta na ling-
vističnih modelih in metaforah in temeljita na postavki, da so besedila in komuni-
kacija stabilni. Strukturalistična in semiotična metoda pozornost obračata na no-
tranjo intertekstualno komunikacijo, da se vključi vsak sistem znamenj, ne samo 
tisti, ki se uporablja v literarnih besedilih. Zavest, da je treba vsako besedilo brati 
kot del širšega literarnega konteksta, ponuja most med strogo diahronim in stro-
go sinhronim pristopom k literarnim besedilom in k človeški kulturi kot takšni in 
omogoča rabo najboljših rezultatov različnih literarnokritičnih pristopov interte-
kstualnosti. 

Pripisovanje besedila v neko literarno vrsto ali literarno zvrst razlagalcu bese-
dila ponuja ključni medbesedilni okvir v razmerju z besedilom v smislu njegove 
notranje konfiguracije in njegove avtonomne oblike, pa tudi v razmerju do sistema 
referenc do drugih knjig, do drugih besedil in do drugih literarnih izjav. Za sodob-
no raziskovanje izvora, pomena in cilja literature je značilno vsesplošno uveljavlja-
nje zahteve po primerjalnem pristopu v diahronem in v sinhronem preseku gra-
diva, ki je voljo. Pregled sodobne literature o literarni teoriji in posebno o literar-
nih vrstah kaže na veliko pluralnost ali celo zmedo v rabi terminologije, ko govo-
rimo o osnovni delitvi literature po literarnih vrstah in zvrsteh in o določitvi krite-
rijev za njihov opis. Aristotel je v svoji Poetiki predložil temeljno teorijo literarnih 
vrst z opisom pravil, ki veljajo za posamezne literarne vrste oziroma zvrsti, ne da 
bi ta pravila predpisoval. Na splošno pa so teoretiki poetike od antike dalje sesta-
vljali normativne opise literarnih vrst in zvrsti v okviru nekega sistema, ki je omo-
gočal sorazmerno zanesljivo razvrščanje tipov literature v ustrezne literarne vrste. 
Johann Wolfgang von Goethe je govoril o »naravnih oblikah« ali »glavnih vrstah« 
pesništva (epika, lirika in drama). Temu sledi obdobje problematiziranja takšne 
temeljne delitve in tradicionalnega sistema s teorijami o odprtih sistemih literar-
nih vrst in zvrsti. Meje med njimi niso več trdno določene, s tem pa se veča tudi 
negotovost, v katero kategorijo vključiti besedila, ki imajo značilnosti več kakor 
ene same vrste oziroma zvrsti. 

V teoretskem in v praktičnem pogledu je temeljnega pomena izoblikovanje kri-
terijev za razvrščanje literarnih vrst in njihovega opisa. Nekateri so literarne vrste 
in zvrsti poskušali klasificirati, s tem pa so naleteli na dilemo, ali jih razvrščamo in 
opredeljujemo po formalnih ali vsebinskih značilnostih. Odgovori na to vprašanje 
so vodili v uveljavljanje načela o pluralizmu v določanju kriterijev. Poskusi določi-
tve kriterijev kažejo, da je največ dinamike v razmišljanju in iskanju odgovora na 
odprta vprašanja v razmerju med teorijo o literarnih vrstah in zgodovino literarnih 
vrst. Kriterije je mogoče izoblikovati le v okviru teorije, to pa samo po sebi vklju-
čuje kritično presojanje zgodovine nastajanja in opredeljevanja literarnih vrst in 
zvrsti (Avsenik Nabergoj 2011). 

Ameriški literarni kritik in pesnik Colin Falck ugotavlja, da je sodobno poststruk-
turalistično gibanje, ki izhaja iz francoskega literarno-kulturnega teoretiziranja 
postsaussurianizma, doživelo polom, ker je »s svojim nezrelim in filozofsko neko-
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herentnim antimetafizičnim poziranjem literaturo poskušalo popolnoma ločiti od 
njene vznemirjujoče duhovne dimenzije – s preprostim zanikanjem eksistence te 
dimenzije. S tem je postalo grožnja, da celo generacijo študentov in inteligentnih 
bralcev prikrajša za del njihove pravice, ki jo imajo po rojstvu.« (1994, xi−xii) Nje-
gova ocena posledic je:

»Zaradi te situacije študentje in bralci doraščajo brez resničnega čuta za 
duhovni pomen literature in brez povabila, da razvijejo svoje lastne ustvar-
jalne občutke na resnično literarne načine. Ta skorajšnja smrt intuitivnega 
estetskega občutka v akademskem svetu, skupaj z dušitvijo kritičnega raz-
iskovanja s časniki z imeni, kot Critical Inquiry, z rušenjem tradicionalnega 
literarnega kanona iz skoraj popolnoma neliterarnih razlogov in dejansko 
s popolnim nadomeščanjem literarne diskusije in kritike s kulturno-poli-
tično diskusijo in kritiko v knjigah in člankih, ki jih zdaj pišejo o literaturi, 
je pomenila, da nikjer v svetu organiziranega literarnega izobraževanja ni 
več mest, kjer bi lahko bodisi priznavali bodisi gojili vrednoto literature kot 
odprte in nepristranske dodane vrednosti življenja.« (xii; prim. Avsenik 
Nabergoj 2013, 27)

Rešitve Falck ne vidi v iskanju »novih« metod, temveč v obratu k velikemu bo-
gastvu ustvarjalne literarne kritike, tiste, ki so jo napisali najbolj priznani pisatelji 
in pesniki. Njihovi pogledi so prepričljivi, ker so veliki geniji pisali iz svoje lastne 
ustvarjalne izkušnje umetnosti pisanja. Falck opozarja predvsem na velike ume-
tnike in literarne kritike iz dobe romantike. Toda obzorje je treba razširiti na celo-
tno zgodovino literarne teorije oziroma poglabljanja v vprašanja besedne ume-
tnosti od antike do danes. Jože Krašovec priporoča »zbliževanje metod« s poudar-
kom na interdisciplinarnosti in ugotavlja:

»Specifični pomen svetopisemskega koncepta razodetja in Božje besede 
je mogoče razumeti le, če je težišče raziskovanja na literaturi znotraj kon-
teksta kultur in če vztrajamo na metodologiji interdisciplinarnega študija. 
Odločitev za primerjalno metodo pomeni prvi korak zbliževanja metod. 
Drugi korak k zbliževanju metod in kultur je eksistencialna osnova inter-
pretacije besedil. Načelo primerjalnega in interdisciplinarnega študija vklju-
čuje občutek za človeško izkušnjo in nas tako vodi v skupne antropološke 
osnove presojanja naše kulture. Ker pomenski obseg koncepta razodetja 
in besede v Svetem pismu odraža skupno človeško zavest, je vsaka obrav-
nava tega koncepta v odličnem pomenu interdisciplinarna, medkulturna 
in med-religijska.« (Krašovec 2012, 582)

4.	 Sklep
Intertekstualne navezave na motiviko preizkušnje in skušnjave, ki je tako plastično 
upodobljena v Genezi in v nekaterih drugih knjigah Svetega pisma, so vidne tudi 
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v literarnih stvaritvah, odmevajo pa tudi v likovnih upodobitvah (motivi Adama in 
Eve, Jožefa iz Egipta, Samsona in Dalile, motivi Herakla na razpotju, zapeljevanja 
Odiseja, motivi siren, rusalk, morskih deklic idr.), v gledaliških, opernih (motiv Ru-
salke idr.), baletnih (motiv Jožefa iz Egipta in Potifarke) in v dramskih uprizoritvah 
ter v bogati glasbeni ustvarjalnosti. Literarne stvaritve včasih razkrivajo dokazljive 
vplive, drugič prikrite oziroma skrite, posredne vplive, tretjič pa le tematsko-mo-
tivne vzporednice s starejšimi besedili, ki jih s poznejšimi literarnimi uresničitvami 
povezuje le podobna človekova bivanjska izkušnja. 

Med dokazljivimi vplivi Svetega pisma na literarno besedilo, ki upodablja sku-
šnjavo in preizkušnjo, velja omeniti morda prvo svetopisemsko dramo v narodnem 
jeziku, Jeu d’Adam, ki je bila napisana v Angliji v anglo-normanski francoščini. Na 
angleškem ozemlju je na podlagi Svetega pisma nastalo tudi izjemno pomembno 
delo Johna Miltona Izgubljeni raj, ki je imelo manj pomembno nadaljevanje v delu 
Nazaj pridobljeni raj. Motivika skušnjave in preizkušnje je prodorno zastopana 
tudi v interpretacijah zgodbe o doktorju Faustu, še posebno v znameniti pesnitvi 
Johanna Wolfganga von Goetheja. V pesnitvi Faust se Goethe navezuje na starej-
šo ljudsko pripoved o resničnem doktorju Faustu, okoli leta 1540 umrlem nem-
škem čarodeju in alkimistu, ki je bil v začetku 16. stoletja predavatelj na Univerzi 
v Heidelbergu. Tudi če vpliv bibličnega pojmovanja skušnjave in padca pri Goethe-
ju morda ni tako neposredno izražen kakor pri Miltonu, pri katerem nanj spominja 
že naslov njegovega dela, Izgubljeni raj, pa že v prvem delu pesnitve Faust lahko 
primerjamo Faustovo hrepenenje po brezmejnem spoznanju s podobnim hrepe-
nenjem Adama in Eve v Genezi; sla po spoznanju, podobno kakor prva človeka, 
tudi Fausta zapelje, da prestopi meje svojega bitja, se poveže s hudičem in tako 
pade na preizkušnji (Avsenik Nabergoj 2010). 

Splošno primerjalno načelo je v 20. stoletju močno spodbudilo primerjalno raz-
iskovanje v okviru svetovne literature. Primerjalne študije pa so bile bolj ali manj 
prepričljive. Raziskovalci so pogosto zasledovali posamezne prvine podobnosti ali 
identičnosti zgodovinskih, literarnih in umetnostnih virov, pri tem pa so prezrli bi-
stvene razlike, ki so razvidne šele iz celote izhodišč, postavk in ciljev, ki jih zasledu-
jejo avtorji.4 Intertekstualni pristop je očitno primeren za preučevanje vsebine, 
simbolov in oblik, ki izražajo izkušnjo človeškega hrepenenja, šibkosti, skušnjave, 
ljubezni in zvestobe. Medsebojna literarna razmerja očitno kažejo, da so pesniki in 
pisatelji vključevali izročila iz preteklosti v svoja dela tako, da so ta izročila transfor-
mirala preteklost in sedanjost tako na ravni vsebine kakor tudi na ravni rabe lite-
rarnih vrst in zvrsti, retoričnih figur, simbolov in literarnega sloga. Tako se je poka-
zalo, da je literatura sistem besedil, ki so v medsebojnem razmerju, nova interak-
cija preteklosti in sedanjosti v literarni zgradbi, neke vrste ponovno rojstvo izročila. 

4	 Gl. Jože Krašovec 2015, 27–28: »The intent o investigate the concept of justice/righteousness in all di-
mensions implies cross-comparison of the concept on diachronic and synchronic levels in relation to 
various religions and cultures. A comparative study includes those features which are identical or com-
mon on the one hand, and those which are similar but unrelated and always distant on the other. Yet 
whatever the resemblance between the motifs, vocabulary, imagery and literary structures representing 
justice in polytheistic, pantheistic and monotheistic cultures, there is an essential difference on onto-
logical grounds.«
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